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  ملخص:
، ومدى تأثير الصحي القطاعالتحديات التي تواجه المترجمين الفوريين في  تسليط الضوء على تهدف هذه الدراسة إلى

الاختلافات اللغوية والثقافية على عمل الترجمان، وذلك من خلال الوقوف على أهم الصعوبات التي تقف عائقا أمم 
ة إلى الاستراتيجيات التي يتبنوها إلى استكشاف العوامل التي تقف خلف هذه الصعوبات، والإشار مهمته، بالإضافة 

 المرضى مع السهل التواصل لتمكين ملموسة حلول وتقديم، للخروج من المأزق أثناء الوقت الفعلي للترجمة
 .وبالتالي، فإن المنهج المتبع في دراستنا هو المنهج الوصفي الذي سيساعدنا على معالجة إشكالية الدراسة.الأجانب

 اللغة المتخصصة. ،الخطاب المتخصص ،استراتيجيات المواجهة ،، التحدياتالترجمة الطبية الفورية مفتاحية:الكلمات ال
Abstract:  

Given the diversity of our world, medical interpreting, in which participants do not 

share the same language, is becoming more common. However, when it comes to 

intercultural aspects in medical care, problems and deficits are usually in the 

foreground. This paper has used a descriptive and analytical approach to find the most 

stringent challenges facing medical interpreters in healthcare settings. The study aims 

to determine the problems and triggers the most useful strategies to cope with them. 

Keywords: Medical Interpreting; Challenges; Coping Strategies; Specialized 

Discourse; Specialized Language.  
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 مقدمة:  .1
تكتسي الترجمة الفورية أهمية بالغة في تسهيل التواصل اللغوي والثقافي في ظل التعددية الثقافية الناتجة عن        

مختلف بلدان العالم وعلى وجه الخصوص أمريكا وكندا. إذ يعاني الكثير من الأجانب المقيمين في موجة الهجرة المتزايدة نحو 
أبرزها العائق اللغوي والثقافي مما  البلد المضيف العديد من الصعوبات في التعايش والاندماج مع السكان الأصليين

بر كحلقة وصل الهادفة بالأساس لتمكين الذي يعت (community interpreter)يستدعي وجود مترجم فوري مجتمعي 
الفوريون يؤدي المترجمون وبالتالي . من خلفيات لغوية وثقافية أخرى والأشخاص العامة المؤسساتالتواصل اليومي بين 

وتعزيز التواصل بين دورا أكبر بكثير من كونهم مجرد وسيلة للتواصل بحيث يكمن دورهم الأساسي في تمكين  المجتمعيون
 عملية إدماج المهاجرين. المختلفة وتيسير اتالثقاف

 liaisonترجماة الاربط  تسميات مختلفة منهاابالتي يطلق عليها الترجمة المجتمعية  Mikkelsonيعرف وفي ضوء ذلك 

interpreting  الحااوارأو ترجماة dialogue interpreting  بأنهااا نااوع ماان الترجمااة ثنائيااة الاتجاااه  الفوريااة للجالياااتأو ترجمااة
تيسير التواصل من خلال التي تمكن الأشخاص الذين لا يتقنون اللغة الرسمية للبلد من التواصل مع مقدمي خدمات العامة 

              خاااااااااااااااااااااادمات القانونيااااااااااااااااااااااة، والصااااااااااااااااااااااحية، والتعليميااااااااااااااااااااااة، والحكوميااااااااااااااااااااااة، والخاااااااااااااااااااااادمات فيالاااااااااااااااااااااادقيق والمتكاااااااااااااااااااااااف  
وهذا يعني أن الترجمة الفورية المجتمعية تمكن جميع أولئك الاذين لا يتحادثون  (Mikkelson, 1996, p. 124). الاجتماعية

والجاادير بالااذكر أن  .ممارسااة حقااوقهم الشاارعيةاللغااة الرسميااة للبلااد ماان التواصاال مااع مقاادمي الخاادمات العامااة، ممااا يتااي  لهاام 
ماع مميازات  (dialogue interpreting) الاجتماعية أو ترجمة الحواردمات الطبية الفورية مكانة خاصة في مجال الخ للترجمة

زالااة الفااوارق الصااحية وتيسااير التواصاال اللغااوي المباشاار لحصااول المااري  لإ، فهااي تهاادف فرياادة تميزهااا عاان باااقي التخصصااات
تقاداتهم الدينياة. فهاي الأجنبي على خدمة الرعاياة الصاحية عالياة الجاودة بغا  الن ار عان الاختلافاات اللغوياة والثقافياة ومع

حصاول علاى الخادمات للالراغبين في ممارسة حقهام في التواصال و ضرورية للأقليات اللغوية الذين لا يتحدثون اللغة السائدة 
  .اليومية الحياة من يتجزأ لا جزءا أصبحتوبالتالي  الاجتماعية

إذ يرى  -اوتعقيده ايبين درجة صعوبته الذي-يجدر الإشارة إلى الجانب الخفي لهذا النوع من الترجمة إلا أنه 
البع  أن الترجمة الفورية مهمة سهلة لا يجد فيها المترجم الفوري أية مشكلة أو عائق يعترض طريقه إلا أنها في حقيقة 
عكس ذلك تماما، لأنه تحيط بطبيعة عمله مجموعة من التحديات والصعوبات التي تستعصي عملية الترجمة الفورية 

السياق المتخصص الأمر الذي يشترط عليه أن يكون قادرا على مواجهتها وتخطيها حتى تكون ترجمته  فية للخطاب خاص
الترجمة الفورية المتخصصة تشكل تحديا كبيرا بالنسبة  ونستنتج من ذلك أنصحيحة ومفهومة عند الجمهور الهدف. 

للمترجم الفوري الذي يسعى جاهدا لخلق نسخة مكافئة لمحتوى الخطاب بأمانة، ودقة، ومقبولية. إذ يتوجب عليه معرفة  
ته إلى بر كل القيود والمعيقات حتى يتمكن من اتخاذ قرار مناسب يساعده على تبني الاستراتيجية المناسبة لإيصال ترجم

، واستقصاء الصعوبات والتحديات التي يمكن أن الفورية الطبية ةسنحاول في هذا المقال التعرف على ماهية الترجم الأمان.
تواجه المترجمين الفوريين عند ترجمة الخطاب المتخصص، بالإضافة إلى استكشاف العوامل التي تقف خلف هذه 
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 ملموسة حلول وتقديم، لتي يتبنوها للخروج من المأزق أثناء الوقت الفعلي للترجمةالصعوبات، والإشارة إلى الاستراتيجيات ا
 .الأجانب المرضى مع السهل التواصل لتمكين

إلى  فإننا اعتمدنا على المنهج الوصفي التحليلي وهذا بهدف الإجابة عن الإشكالية التالية:وانطلاقا مما سبق،   
ولمعالجتها، ارتأينا طرح الأسئلة  أن تشكل تحديا بالنسبة للمترجم الفوري؟أي مدى يمكن للترجمة الفورية الطبية 

 :التالية
 فيما تتمثل التحديات التي تواجه المترجمون الفوريون في سياق ترجمة الخطاب المتخصص؟  -
 كيف يمكن تذليل هذه الصعوبات والعراقيل في الوقت الفعلي للترجمة؟ -
 تكتيكات الأكثر استخداما لإيجاد الحل الأمثل للمشكلة؟فيما تتجلى أهم الاستراتيجيات وال  -

 لمعالجة الإشكالية المطروحة نضع الفرضية الرئيسية التالية:
 تشكل الترجمة الطبية تحديا عندما لا يوجد ما يعادل المصطلحات الطبية في اللغة الهدف. -

 ويمكن صياغة الفرضيات الفرعية التالية:
 .من خلفية ثقافية مختلفة في ترجمة المصطلحات المتخصصة للمري يواجه المترجم الطبي صعوبة  -
يسعى المترجم الفوري دائما الى تبني طرق واستراتيجيات فعالة للخروج من المشكلة ونقل المعنى الدقيق  -

 لى لغة الهدف.إللرسالة 
      (Medical Interpreting)  :الترجمة الطبية الفورية .2

الجسدية واللف ية من خلال تمريرها عبر  للإشاراتعملية فك رموز أنها الترجمة الطبية الفورية  Davidson يرى
 أين في سياق الاستشارة الطبية فهي تتم. لمرض معين وإعادة تحليلها كرموز أو أعراض ة من الدلالات الطبيةكشب

تكمن الوظيفة الرئيسية للمترجم الطبي في تسهيل التواصل الآني بين الأخصائي الطبي ومري  لا يتحدث نفس 
الترجمة  أن  Frishberg  يرى، وفي ذات السياق  اللغة وذلك من خلال توجيهه بالالتزام بأهداف المقابلة السريرية.

تي تتمثل في التشاور الروتيني مع الطبيب إلى إجراءات في القطاع الصحي تشمل حالات متنوعة والالطبية الفورية 
 الصحيالولادة التي تتمثل في الفحوصات المخبرية والمحادثات حول نمط الحياة  لالطوارئ، إلى جانب الرعاية ما قب

)5 p. , 1999 Mikkelson,(. 
: الترجمة التتابعية الطبية، والترجمة الفورية من الترجمة الفورية في الرعاية الصحية نميز نوعين أساسين وفي ضوء ذلك

عندما يتحدث الشخص أولا ثم ( bilateral meeting)للمؤتمرات الطبية. تستخدم الأولى في اللقاءات ثنائية الاتجاه 
لثانية فتتم الرسالة إلى المستمع بالتناوب أي تعاقبيا، وتستخدم كثيرا في المستشفيات والعيادات الطبية. أما ا الترجمانينقل 

 on-site) الترجمة في الموقعمن خلال يؤدي الترجمان عمله إما  أين ،لقاء المتحدث لخطابهإبالتزامن مع عملية 

interpreting)  التي يطلق عليها أيضا باااا(In-person medical interpreting أو عن بعد )(remote 

interpreting) الترجمة الفورية عبر الهاتف التي تشمل  باستخدام وسائل تكنولوجيا والرقمنة(over-the phone 



  خيرة بن زايد

48 

interpreting ) الترجمة . و عندما يتصل أخصائيو الرعاية الصحية أحيانا بالمرضى في المنزل لمناقشة مختلف جوانب العلاج
 الطبيب بين محادثة أثناءحي  فيديوترجمة فورية عن بعد لمن خلال  (video remote interpreting)الفورية بالفيديو 

ويبين  الاعتماد على منصة رقمية خاصة بالترجمة الفورية. شاشة على وسماعه المجتمعي المترجم مشاهدة يمكن إذ والمري ،
(، المستقبل speakerالمخطط التالي كيف تتم الترجمة الهاتفية، التي تتكون من ثلاثة أشخاص المتحدث باللغة الانجليزية)

(، والمترجم الفوري عن بعد الذي هو بمثابة وسيط لغوي وثقافي receiverاللغة الانجليزية ) ذو مستوى محدود في
(interpreter  .) 

 مخطط توضيحي لعملية الترجمة الفورية عبر الهاتف(: 1الشكل )
 
 
 
 
 

 
للمترجم  إلا أن الهاتفية، الترجمة من أطول وقتا تستغرق أن يمكن الموقع في الفورية الترجمة أن وبصرف الن ر عن

، الهاتفية الترجمة في محدود ولكنهممكن  أمر وهو الأمر، لزم إذا والدينية الثقافية الاختلافات لمعالجة الوقت الفوري الطبي
إيصال المعلومة للمري  بسبب عدم وجود التواصل  في والغموض الفهم سوء الوقوع في إلى أحيانا يؤدي لأنه يمكن أن

  .الأطراف المعنيةغير اللف ي بين 
 :متطلبات ومؤهلات المترجم الطبي الفوري 2.1

 -تعد الترجمة الشفوية بجميع أنواعها مهنة فريدة من نوعها، أين تتم المعالجة اللغوية للخطاب بشكل آني ومباشر
يجعلها تتطلب مجموعة من الكفاءات والمهارات الخاصة لأداء هذه المهمة  الأمر الذي. -أي في الوقت الفعلي للحدث

مجموعة مختلفة من القدرات، في الترجمة الفورية الكفاءة بعبارة أخرى، تشمل المعرفية بقدرة عالية، وبجدارة، وأهلية. و 
من خلال التدريب المكثف كتسبة الم والمهارات، والخبرات، والمعارف الن رية، والمعارف العملية الخاصة بمجال التخصص

 والخبر المهنية في هذا المجال.
من المهم جدا أن يكون المترجم على دراية بالمصطلحات التقنية الواردة في النص العلمي، وأن يتدرب على ف

المعيار  إلى أهمية التدريب المكثف في الترجمة التقنية والعلمية كونه Sanchezالتعامل معها. ففي هذا الصدد، تشير 
كَن المترجمين ومترجمي المؤتمرات من التَكَيمفْ   عن طريقفي مجال التخصص، ويتم ذلك  حترافوالاالأساسي الذي يمم

تطوير القدرات  بهدف، وهذا يا يتماشى مع متطلبات سوق العملتصميم برامج متخصصة لتدريب الطلاب تدريبا أكاديم
، يهدف التكوين الأكاديمي المكثف وبالتالي .(Rosendo, 2006, p. 40) بالمجال العلمياللغوية والمعرفة المتخصصة 
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سرعة التي تفرضها وتيرة البالأساس إلى أعداد الترجمان معرفيا، وتأهيله مهنيا حتى تكون له القدرة الكافية لتحليل الرسالة ب
 . كما يسعىبمهمتهالقيام  أثناءقاومة للتصدي لكل أنواع الضغط والقلق الم قدرته علىإلقاء الخطاب، فضلا عن تنمية 

 أخطاءالوقوع في  ولتجنبوالفهم العميق،  ،تطوير مهارات الذاكرة، والانتباه، والتحليل بهدف الاستماع اليقظل أيضا
  ظاهرة التداخل اللغوي. مثلعملية النقل اللغوي  خلال

يتوجب على كل ترجمان امتلاكها المهارات الأساسية  بين المهارات المعرفية التي تعد منكما يجدر بنا الإشارة إلى 
المتمثلة أساسا في المساعدة للذاكرة  تدوين الملاح ات. وتعد تقنية تدوين الملاح ات من التقنيات مهارةتتمثل في  والتي
. ففي هذا الصدد صياغتها باللغة الهدف على شكل رموز وأشكال، ليفك شفرتها ويعيدالمعلومات الأساسية  تدوين
لتخزين  فعالة وأداةمهارة  بأنها Note-taking strategyتدوين الملاح ات  استراتيجية  Andrew Gillies يعرف

ن را  الذاكرة قصيرة المدى لا تستطيع التعامل مع التفاصيل الدقيقة للخطاب ذلك أنالمعلومات المهمة،  واسترجاع
رمز  يشير كل أينتكتب على مذكرة الترجمان أفقيا  التي تتمثل في مجموعة من الرموز والأشكالفهي  لمحدودية سعة تخزينها.

. التي تتضمن أرقام، أسماء علم، ملاح ات مهمة، نتائج تحليل، التعليمات المتعلقة بتناول الدواء...إلخ. معينة إلى فكرة
 (. (Gillies, 2017, p. 9 وفك شفرتها طريقته الخاصة في تدوين الملاح ات ترجمانلكل  بأنوكما هو معروف 

 : (0)وهذا ما يلخصه الشكل 
متطلبات ومؤهلات المترجم الفوري المتخصص  (:2الشكل )  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
  

 المعرفة المتخصصة
Ad-hoc 

knowledge 

 المعرفة اللغوية
Linguistic 

knowledge 

 المعارف خارج اللغوية
 extra-linguistic 

knowledge 



  خيرة بن زايد

50 

فمن خلال المخطط الموض  أعلاه يتبين لنا أن المترجم الفوري هو الفاعل الرئيسي في هذا النوع من الأحداث 
لأنه يمثل صوت المتحدث بلغة المستمع. إذ يمشْتاَرَطم عليه أن يكون قادرا على التواصل بشكل جيد بين العاملين في مجال 
الصحة والمري  الأجنبي من أجل التوصل إلى التشخيص الصحي  وتطبيق العلاج المناسب. إذ من الضروري تقديم 
توضي  لغوي ووساطة ثقافية مع احترام أهداف المشاركين كأفراد، مما يجب على المترجم الفوري أن يضع في اعتباره السياق 

. المري  الأجنبيالفورية، فضلا عن السياق الثقافي والسياسي لمجتمع  الطبية البرامجي والمؤسسي الذي تقوم فيه الترجمة
في المجال الطبي فهما عميقا للمفردات الطبية بلغتين أو أكثر، وكونه ثنائي اللغة لا  فوري يتطلب العمل كمترجموعليه، 

رات الأساسية التي يجب يعني بالضرورة أن يكون قادرا على ترجمة المصطلحات الطبية من لغة إلى أخرى، ومن المها
 أيضا: امتلاكها

 تقان التام للمصطلحات الطبية.الإ -
 القدرة على الفهم العميق للمعنى المقصود. -
 المعنى بدقة في اللغة الهدف.عن القدرة على التعبير  -
التي تشمل تحليل المعلومات، وحل المشكلات  (analytical skills)امتلاك المهارات التحليلية  -

(problem solving( واتخاذ القرار ،)decision making). 
والتفكير (، negotiation skills(، والمهارات التفاوضية )language skillsامتلاك المهارات اللغوية ) -

 .(planning skills، وكذلك مهارات التخطيط )(logical thinking)المنطقي 
المهارات اللغوية والمعرفية للمترجم الطبي الفوري مع مبادئ كما يجدر الإشارة أيضا إلى أنه يجب أن تتماشى 

من مة دولية مقرها  هيو  IMIA للرابطة الدولية للمترجمين الطبيين الفوريين فوفقا، (of ethics Code) أخلاقيات المهنة
فعال داخل القطاع اللغوي  لتواصللالولايات المتحدة ملتزمة بالنهوض بالمترجمين الفوريين الطبيين المحترفين كأفضل ممارسة 

بحيث وضعت وضع مدونة أخلاقيات للمترجمين الفوريين الطبيين للحفاظ على معايير للأفراد داخل تلك المهنة  ،الصحي
 والتي تشمل ما يلي: ،للالتزام بها

 (.la fidélité de la traductionالإخلاص للترجمة ) -
 (.la confidentialité et secret professionnelالالتزام بالسر المهني ) -
 (.l’impartialitéالحيادية ) -
 (.le respect de l’autonome des personnesاحترام استقلالية الأفراد ) -

  :مسار عملية الترجمة الفورية .3
الاساتماع  تشامل إذ تقاوم علاى مجموعاة مان المراحال المتتالياة، للغاياةالترجمة الفورية نشاط تواصلي صعب ومعقد  إن

 لمادخلات الجدياادةل تزامناا مااع عملياة الاسااتقبال وياتم ذلااك أخارىترجمتاه علااى الفاور إلى لغااة و  الخطااب باللغاة المصاادرإلى 
              المراقباااة الذاتيااااةب ذلاااك يقاااوم الترجمااااان لى جاناااابإ .مااارة أخاااارى للترجماااة قباااال اساااترجاعهاوتخزينهاااا في ذاكرتاااه قصاااايرة المااادى 
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self-monitoring .وفي ذات  لما تم ترجمته حتى يصح  على الفور في حالة وقوعه في خطاأ وياتم هاذا كلاه في أجازاء ثانياة
بحياث يتفاعال  الهدف لها باللغةتحويل رسالة تنطق بلغة أصلية، إلى رسالة مكافئة  عملية أنها Pochhackerالسياق، يراها 

 فيعليهاا الترجماة الفورياة  تقاومالاتي  ساسايةالأ العناصاروتتمثال . متلقاي الرساالة كماا لاو كاان قاد سمعهاا في نساختها الأصالية
 B . باللغةإلى المتلقي  ينقلهابدوره و  A باللغة خير الرسالةالفوري، بحيث يستقبل هذا الأترجم المو  صليالمتحدث الأ

 التالي النموذج التواصلي للترجمة الفورية:وهذا ما يوضحه المخطط 
 النموذج التواصلي للترجمة الفورية: (3الشكل )

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 )  (Pochhacker, 2004, 96المصدر: 

يصف دانيال ، بحيث الن ريات التي تشير إليهالفهم عملية الترجمة الفورية، وجب من الضروري معرفة و 
والتحليل جهد الاستماع أولا،  تشملجهود معرفية أساسية  أربعةمن خلال العملية الذهنية  مسار  Daniel Gileجيل
(l’effort de l'écoute et l'analyse)  طاب، وفهمه استقبال الخ المسؤولة عن العقلية العملياتفي جميع  يتمثلالذي

( الذي يختص بتخزين المعلومات الواردة l'effort de la mémoire) د الذاكرة العاملةجهثانيا، وتحليله. واستيعابه، 
الذي  (l'effort de production) تاج الخطابإن رابعا، جهدبشكل مؤقت حتى يتم ترجمتها ونقلها إلى اللغة الأخرى. 

عادة صياغة النسخة المكافئة للخطاب المصدر حسب الن ام المعجمي، والقواعد التركيبية الخاصة باللغة إيتمثل في 
الذي من شأنه التنسيق بين الجهود الثلاث من حيث  (l'effort de coordination) جهد التنسيق يرا،. وأخالهدف

 .(Gile, 2009, p.163) المعرفيفي ظاهرة العبء  الأخيرتوزيع القدرة المعرفية المتاحة عند المترجم الفوري حتى لا يقع هذا 
المعلومات الواردة للخطاب تندرج ضمن سياق أن    Seleskovitchدانيكا سيليسكوفيتش ترىومن جهتها، 

محدد ومتخصص أين يتشارك كل من المتحدث والجمهور نفس المعرفة. ففي هذه الحالة يتوجب على المترجم الفوري تحليل 
نية المتحدث من الخطاب حتى يتمكن من تبني التقنيات والتكتيكات المناسبة لأداء هذه العملية بدقة تامة، وتعرف هذه 

ونستنتج  .la déverbalisation» (Seleskovitch & Lederrer, 1984, p. 88)»رحلة بمرحلة الانسلاخ اللغوي الم

  .استقبال الترجمان للمعلومة                  القاء الخطاب     (1المتحدث )
 L1 )اللغة(

 .عادة صياغة الرسالةإ     L2 نقل الرسالة الى مستقبل في اللغة  الترجمان 
 (L2 اللغة)
 .L1 تلقي المعلومة في اللغة الترجمان                    ( 1المستقبل )
 .L2 تلقي النسخة المترجمة للرسالة باللغة      المستقبل الهدف     ( 2المستقبل )

 (B) التكلم باللغة -     A اللغة القناة 
 (A) الاستقبال باللغة -            B  اللغة           

 (A/B) بين اللغتينتعاقب الترجمان -
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            نقل المعنى الدقيق للخطاب من خلال مراعاة البعد البراغماتي للغةلالترجمة الفورية تسعى  من ذلك أن
pragmatic dimension نتاج ردة فعل مماثلة عند الجمهور المستقبل، كما أنها تأخذ بعين الاعتبار كل إ، ومحاولة

. وهذا ما يبينه المخطط التالي الذي يمثل النموذج التسلسلي المعجمية والنحوية والدلالية بين اللغتين المعنيتين ختلافاتالا
 في الترجمة:

 
 المراحل الرئيسية للترجمة الفورية للخطاب (:4) الشكل

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 (Galina ,2000) المصدر:

فمن خلال المخطط أعلاه يتبين لنا أن عملية الترجمة هي عبارة عن سلسلة من المعالجة الفورية والمتتالية لوحدات 
تليها مرحلة إعادة الصياغة، ثم مرحلة التصحي  لالخطاب، بحيث تمر عبر مراحل متعاقبة تشمل كل من مرحلة الفهم، 

د من صحة ودقة الترجمة. وبالتالي تتطلب عملية ترجمة النصوص المتخصصة الدراية الذاتي أو ما تعرف بالمراقبة الذاتية للتأك
التامة على عدة مستويات بحيث من المفترض أن يكون لدى المترجم مهارات مختلفة، بالإضافة إلى معرفة اللغتين والثقافتين 

لمهني، وإنما أيضا على مستوى "الممارسات المعنيتين، وإتقانه مبادئ الترجمة ومجال تخصصه ليس فقط على جانب الواقع ا
لنا أن فهم الخطاب المتخصص هو  يتض  ،الاستدلالية التي تسهم في التواصل المهني الخاص بالتخصص المعني. ومما سبق

 عبارة عن عملية إدراكية معقدة مستمدة من التمثيل الذهني للأفكار المقدمة، وسياق الوضع التواصلي والمعرفة السابقة. 
 :المترجم الفوري الطبي تواجهالتحديات التي . 4

الترجمة الطبية الفورية ليست كغيرها من التخصصات المتشبعة للترجمة، ذلك أنها تتطلب فإن  وكما أشرنا سابقا،
إذ  .ئبةتركيزا عاليا وقدرا كبيرا من الطاقة الذهنية وكذا الجسدية، والإتقان التام للغات التخصص وثقافة عامة لا تشوبها شا

 وحدة الترجمة 
Interpreting unit 

 هل التأويل منطقي؟
Plausible ? 

 اعادة الصياغة باللغة الهدف
Target Language 

reformulation 

 انتاج الترجمة باللغة الهدف
Target Language 

production 

 هل الترجمة دقيقة وأمينة؟
Accrute ? 

Faithful ? 
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يصنفها علماء النفس المعرفي ضمن أصعب المهن وأكثر إرهاقا، لأنها تستهلك الكثير من الجهد، والإمكانات المعرفية أكثر 
الأمر الذي يستلزم على المترجم الفوري أن يكون على دراية تامة بكل (. Korpal, 2016, p. 299)من الترجمة التحريرية 

والوطنية، وكل الوثائق المستخدمة في هذا المجال حتى يتمكن من تحويل الرسالة ونقلها بكل دقة الأن مة الصحة العالمية 
العديد من  يمكن أن يواجهالخبرة المهنية للمترجم الطبي الفوري إلا أنه على الرغم من ف  ووضوح وأمانة إلى الجمهور الهدف.

نوعية  وأيضا على ،ونفسيته ،أدائهؤثر وبشكل مباشر على قد ت مختلفةنتيجة لمجموعة من العوامل  التحديات التي هي
إلى جانب  كثافة المعلومات، واستخدام مصطلحات صعبة أو مستحدثةو الترجمة الفورية مثل: سرعة إلقاء الخطاب، 

  .الصعوبة في نقل المحتوى الثقافي
أثناء  المترجمين الطبيينعلى عدد من  دراسة تجريبية  Brunsonو   Lawrence كل من  أجرى في ضوء ذلك،و 

(، بحيث LEP patientsمحدودي اللغة الإنجليزية )الترجمة الفورية لجلسات العلاج العقلي لمجموعة من اللاجئين المرضى 
 وقد كشفت نتائج الدراسة أن .لسات العلاج على نفسية الترجمانلج السلبية ثارالآ على لقاء الضوءلإ هدفت بالأساس

المترجمين  غالبيةإلى أن  أيضا كما أشارت  ،تزداد كلما كانت كثافة المعلومات الواردة تفوق محدودية سعة الذاكرة التوترنسبة 
بأنها نوع من أنواع الصدمات  المعروفةالطبيين الفوريين المشاركين في هذه الدراسة قد تعرضوا لمواقف الشعور بآلام المرضى 

على المترجم الطبي أن يؤثر  المستمر للإجهاد والتوتريمكن يتبين لنا أنه التالي وب(. vicarious traumaغير المباشرة )
الفوري وقد يؤدي إلى عجزه على أداء مهمته بدقة وهذا راجع إلى كل من العبء المعرفي المفروض على الذاكرة العاملة التي 

 .القطاع الصحيعمل في ، وكذا إلى طبيعة تعد من المهارات الأساسية في الترجمة الفورية

 صعوبة الترجمة الفورية للمصطلح الطبي: 1.4

ات طبيعة متخصصة إما بين نقل المعلومات ذللأغراض خاصة وفي سياق شرعي الطبية المتخصصة  تستخدم اللغة
من  أنواعهناك ثلاث فعلى سبيل المثال   (Rosendo, 2006, p. 31). سمبسطة وواضحة لعامة النا ، أو بطريقةالخبراء

 :بهدف تحقيق غرض تواصلي معينكل منها   تستخدمالمصطلحات الطبية، 
 .)الأطباء( المصطلحات الطبية المستخدمة بين الطاقم الطبي المحترف -
 الأطباء والممرضين(.) الطبيالمصطلحات الطبية المستخدمة بين الطاقم  -

 .المصطلحات الطبية العامة المستخدمة بين الطاقم الطبي والمرضى -
بين التحديات التي تواجه المترجم الطبي الفوري هي إيجاد المعنى الدقيق لمقطع الخطاب أو عدم وجود  أن من إلا

لمفاهيم  (la polysémie)مكاف  للمصطل  في اللغة الهدف خاصة في حالة نقص المصطلحات التقنية أو تعدد المعاني 
خاصة مع ظهور الأمراض  (neologism)طلحات المستحدثة الأمراض أو العلاجات. وغالبا ما يواجه مشكلة ترجمة المص

لا يمكنه إيجاد ما يعادل الاختصارات الطبية في القواميس  أنه كما Ebola، والإيبولا. covid19والأوبئة العالمية مثل: 
 ثنائية اللغة والترجمة بالحاسوب ومثال ذلك:

- CNS   المركزي العصبي للجهاز مختصر وهي  .(Central Nervous System) 
- UTI   البولية المسالك لالتهاب مختصر  .(Urinary Tract Infection) 
- X-ray الأشعة السينية (electromagnetic waves). 
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لى الوقوع إفي مشكلة إيجاد المعنى الدقيق للاختصارات وهذا ما قد يؤدي  الترجمانن يقع أنه في بع  الأحيان يمكن ألا إ
المشكلة الرئيسية لترجمة الاختصارات الطبية هي أن نفس تشخيص المرض، أو حالة وفاة ذلك أن  في في أخطاء

 ومثال ذلك في:  ،الاختصارات قد يكون لها معاني مختلفة
- GCS  ما إالذي يحتمل ترجمته)Glasgow Coma Scale( أو مقياس غلاسكو للغيبوبة ،( General

Clinical Status) الفحص السريري. 

- CT  لىإن يشير أالذي يمكن (computer tomography )أو التصوير المقطعي بالكمبيوتر ،(cerebral 

tumor) ورم دماغي. 
 دائما يمتلك لا أنه ذلك الخطاب، مع بديهية بسرعة ويتفاعل يفكر أن الفوريالطبي  المترجم على وجبولهذا، 

 له يشكل أن يمكن المعقدة، التقنية بالمفردات مليء الخطاب كان فإذا. التحريري المترجم بها يتمتع التي المساعدة الأدوات
 تكون قد كما. للترجمة الفعلي الوقت في المناسبة المكافئة الكلمات على العثور في صعوبة يجد قد لأنه كبيرا تحديا

 عليه يستصعب أو تلقائيا، الفوري المترجم يفهمها لكي كفاية مألوفة غير الأحيان بع  في المصدر بلغة الواردة الكلمات
 لا ستؤدي التي الخطاب، معالجة قدرة نقص في يتسبب قد مما الوقت، ضيق أو الخطاب، لقاءإ سرعة بسبب استيعابها

 :التالي الجدول يبينه ما وهذا. الطاقم الطبي والمري  بين التواصلية العملية وفشل الترجمة، نوعية في تدهور إلى محالة

 الاختلاف في تسمية المصطلحات الطبية في كل من اللغة العربية والفرنسية والانجليزية :1الجدول 
 المصطلح باللغة العربية المصطلح باللغة الفرنسية المصطلح باللغة الانجليزية

Development Mise au point d’un produit 
pharmaceutique 

دوية / استحداث الأدويةتطوير الأ  

Conservative treatment Traitement modéré/ prudent علاج تحف ي 

Dammage 
Altération 
Trouble 
Lésion 

 ضرر/ خلل في الجسم

Dosage Posologie الجرعات اليومية 

Malpraractice Faute professionnelle خطأ طبي 

Occupational injury Accident de travail حادث عمل 

Route Mode d’administration طريقة تعاطي الأدوية 

 ) (oceantranslations,2018 المصدر: 

الطبي  يتوجب على المترجم إذ لى أخرى،إالجدول أعلاه تنوع آليات تسمية المصطلحات الطبية من لغة  ويبين
يشير  نرى على سبيل المثال بحيث، للمري  ن يكون حذرا في اختيار المصطل  الدقيق الذي يترجم الحالة الصحيةأ الفوري
لى اللغة الفرنسية باااا إلى الجرعات اليومية التي يتوجب على المري  تناولها ويترجم إباللغة الإنجليزية  dosage مصطل 

Posologie وليس un dosage  من المهم جدا أن يأخذ بعين  ويعني هذا أنه جرعة أو مزيج أو خليط. لىإالذي يشير
 simplified)وذلك من خلال تبني استراتيجية تبسيط المعاني  الاعتبار مستوى فهم الجمهور المستقبل في اللغة الهدف
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meaning)، غير مألوفة عند المري وعلاجه مصطلحات ومفاهيم طبية معقدة  ،المرض عملية تشخيصقد تتضمن  لأنه 
وسنشرح كل هذا من خلال الأمثلة الواردة في الجدول ، خاصة عندما تكون الحالة غير شائعة أو معقدة للغاية. الأجنبي
 التالي:

 التبسيط اللغوي للمصطلحات الطبية المتخصصة :2الجدول 
 المصطلح المتخصص تبسيط المصطلح المعنى

 Nose bleed Epistaxis نزيف الأنف
 Excessive flow of tears Lachrymation التدفق المفرط للدموع

 وجود حصى في القناة الصفراوية المشتركة
Presence of gallstones in the 

common bile duct 
Choledocholithiasis 

 Dry skin Xerosis جفاف الجلد
 Non-contagious mouth sores Aphthous stomatitis التهاب الفم القلاعي) تقرحات الفم غير المعدية(

 High sensitivity to sunlight Xeroderma pigmentosum الحساسية لأشعة الشمس
 the tests were normal A negative lab result نتيجة سلبية للاختبار

 لا وجود لعلامات تضخم البطين الأيسر
the muscle of the left ventricle 
of the heart isn’t abnormally 

or enlargedthick  
No LVH 

 تخثر الدم
a blood clot in some part of 

your body 
A thrombus 

 السلائل ت /البو ليبا السلائل
a clump of cells or abnormal 

growth of tissue 
A polyp 

 Drug, medication Agent الدواء
 Loss of sensation or feeling Anesthesia التخذير

 Low in calcium Calcipenia الكالسيومنقص في 

 Vomiting Emesis التقيؤ

 Unborn baby Fetus الجنين

 X-ray Irradiation الأشعة السينية

 ) (oceantranslations,2018المصدر: 

 الطاقم الطبي يستخدم عندما ثقافية لغوية مشكلة تحدثيتبين لنا أنه يمكن أن فمن خلال الجدول الموض  أعلاه، 
 مفهوم الهدف فعلى سبيل اللغة في لها مماثل مرجع يوجد لا مفاهيم تمثل والتي للترجمة"، قابلة غير" مصطلحات

Choledocholithiasis  وهو مصطل  علمي جد متخصص وجود حصى في القناة الصفراوية المشتركةلى إالذي يشير ،
 مع العمل إلى الطبي الفوري المترجم يحتاج قد المفهوم، هذا ولنقل. والأمية الريفية ليس مألوفا عند العديد من المجتمعات

 المري يتمكن مكان حتى قدر الإ اوذلك من خلال تبسيطه الأساسية المعلومات لنقلالمناسبة  طريقة لإيجاد الخدمة مقدم
 .Presence of gallstones in the common bile ductلى إفيترجمه  اجنبي من فهمهالأ
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تعد  فهيتبسيط المصطلحات الطبية ليس بالأمر السهل دائما، ولكن استخدام لغة واضحة مع المرضى يؤتي ثماره ف
 تجنبمن خلال  من أكثر الاستراتيجيات استخداما في نقل خطاب متخصص وجعله بسيطا وبنفس مستوى المري 

 . المصطلحات الطبية المعقدة استخدام
 الوساطة الثقافية: 2.4

وساطة بين الثقافات من خلال تكييف اللغة وفقا للمعرفة والقيم الثقافية لكل مشارك في عملية التواصل تحدث ال
إذ يلعب المترجم الطبي الفوري دورا فعالا في تيسير التواصل الشفهي اللغوي والثقافي بين الطاقم الطبي والمري   ،المباشر

ثلاثة  الوساطة اللغوية تغطي وبالتالي، طبيق العلاج المناسب.الأجنبي للوصول إلى التشخيص الصحي  والقدرة على ت
 مالاستقلال الذاتي للأقليات وإدماجهو  ، وتعزيز التماسك الاجتماعيالثقافي تيسير التواصل المتمثلة في جوانب أساسية

وفقا لخلفياتهم الثقافية  فعلى سبيل المثال يمكن تكييف اللغة الطبية الغربية مع ال روف الثقافية لمرضى العرب .ااجتماعي
الثقافية   الخلفيةتحدد بعبارة أخرى  ومعتقداتهم الدينية فيما يتعلق بالصحة والن ام الغذائي، وسلوك المري  تجاه المرض.

خاصة  الصحية، ومن ينبغي له أن يقدم الخدمات الصحية حالتهإلى الرعاية الصحية، وما يؤثر على  ين ر المري كيف 
 .من الجنس الآخر إذا كان المري 

فعند نقل الرسالة يتوجب عليه اتخاذ قرارات فورية على مستوى اللغوي وحتى الثقافي وهذا بهدف نقل جميع  
 يتعلق فيما احترامها يجب التي الثقافية القواعد إلى يشير أنالفوري للمترجم  يمكنبحيث  جوانب الرسالة للمستمع

 المرضب المتعلقة والمعتقدات أفكار إلى أيضا ولكن مراعاتها، يجب التي الخاصة السلوكيات إلىو  المري ، باستشارة
 قد التي بدورهابين الأطراف و ففي حالة ما إذا فشل التواصل لأي سبب من الأسباب، يمكن أن تامفْقَدَ الثقة  .والصحة

الأجنبي خاصة عندما لا يدرك الطاقم الطبي عدم فهم المري   تؤدي إلى عدم إتباع المري  للتوصيات والتخلي عن العلاج
 .للمعلومات أو استجابته لها

جميع الأطراف قد فهمت كحلقة وصل بين الثقافات، يجب عليه أن يتأكد بأن   يعتبروبما أن المترجم الطبي الفوري 
التعبيرات الاصطلاحية والمراجع  تكييفمن خلال بنقل المحتوى اللغوي بشكل صحي  ، وأن يقوم ما قاله الجانب الآخر
الاصطلاحية واليومية التي تستخدم عادة في هذا  . من ضروري جدا أن يتقن المترجم الطبي التعابيرالمحلية وطرق الكلام

ما  لأنه غالبا الطبيةوإجراءات  بالن ام الصحيالبيانات المتعلقة بجميع على دراية  وأن يكونالنوع من المواقف التواصلية. 
يستخدم الطبيب اللغة اليومية لتسهيل عملية الفهم. وبالتالي يمكن للحاجز الثقافي عدة مشاكل تكمن في صعوبة تقديم 
خدمة صحية عقب الفجوات ثقافية ولغوية أو نمط الحياة. كما يمكن أن تؤثر الاختلافات الثقافية على السلوك غير 

ويوض   .(Crezee et al, 2016, 26 ) لمس والإيماءات، نبرة الصوت...إلخاللف ي كالتواصل بالعين، وتعابير الوجه، وال
 المخطط التالي كيف يقوم المترجم الفوري بسد الفجوة الثقافية بين الأطراف من خلفيات لغوية وثقافية مختلفة:
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 مخطط يوض  الوساطة الثقافية في الترجمة الطبية الفورية(: 5الشكل )
 
 
 
 
 

 المحتوى الثقافي           المحتوى الثقافي                           
                   

 
 
 
 المحتوى الثقافي      

 
 

 & Sjekloća ,2020, p. 7)   )Vješticaالمصدر:

 مواجهة في الترجمة الطبية الفورية:ال. استراتيجيات 5
التي تساعده  مواجهة الضغط النفسي والمواقف الصعبة من الضروري أن يقوم المترجمون الفوريون بتطوير استراتيجيات   

للترجمة الفورية بأنها "عملية إدارة الأزمات التي في تعريفه  Gileوكما يوض   على التخلص من العوائق التي تقف أمامه.
 فإن استراتيجيات الترجمة الفورية ضرورية بسبب هذه الصعوبات المحتملة. لذلك،. تقنيات مناسبة" استخدام تتطلب

(GILE, 2009, p. 191).  واقترحGile تقليل الو  الترجمة التي تهدف إلى التعامل مع قضايا الترجمة الفورية مجموعة من تكتيكات
            الفهم تكتيكاتما. وتنقسم تلك التكتيكات إلى:  عند حدوث مشكلة المحتملة لأخطاءمن الوقوع في ا

(comprehension tactics) ،الوقاية  تكتيكات(prevention tactics) ،وتكتيكات إعادة الصياغة            
(production tactics.)  سنشير في هذا المقال إلى أهم التكتيكات والاستراتيجيات التي يمكن للمترجم الطبي إلا أننا

 استخدامها أثناء عملية الترجمة الفورية:
 

  في هذه الحالة، فعندما لا يفهم المترجمون الفوريون كلمة أو عبارة.  هذا التكتيكيستخدم  الاستجابة:تأخير
يتم كما   .لبضع ثوان حتى يكون لديهم الوقت للحصول على مزيد من المعلومات ترجمتهميمكنهم تأخير 

 .على الفور استرجاعهاأو بنية جملة لا يمكنه  ماعندما يبحث المترجم الفوري عن مصطل   أيضا استخدامه
 باستخدام السياق  من الخطاب إعادة صياغة جزء علىالتكتيك  يقوم هذا :استخدام السياق لبناء المعنى

أو رقما أو أي نوع آخر من أجزاء اللغة،  اسمامصطلحا تقنيا أو الترجمان  يفهم فإذا لماللغة.  لما وراءوالمعرفة 
 .صياغة بالاعتماد على معرفتهإعادة  ه هنافيمكن

 

 الوسيط الثقافي
 (المترجم الطبي الفوري)

سد الفجوة من 
خلال التفاعل 

 الآني بين الثقافتين
 الخلفية الثقافية للطرف الأول 

  )مقدم الرعاية الطبية(

 الخلفية الثقافية للطرف الثاني
 )المريض الأجنبي(
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 طلب المساعدة: 
 :لا يستطيع الترجمان تخزين كل شيء في ذاكرته وهذا راجع إلى محدوديتها، وبالتالي يمكنه  تدوين الملاحظات

الاعتماد على استراتيجية تدوين الملاح ات التي تمكنه من تسجيل المعلومات بدلا من الاحتفاظ بها في 
 الذاكرة. 

  :التأخير الزمني تقصير أو تمديد الفارق الزمنيle décalage  أوEar-Voice Spam  هو تلك الفترة الزمنية
الفاصلة بين عملية استقبال المدخلات في اللغة المصدر، وعملية انتاج المخرجات باللغة الهدف. ويمكن 
للترجمان التغيير في هذه الفترة حتى يستطيع التحكم في متطلبات قدرة المعالجة لكل جهد، فكلما كان الفارق 

 كلما كان قلَ الحمل على الذاكرة.الزمني قصيرا  
 ( استراتيجية التجزئةsegmentation :) ،ويتم ذلك يقلل هذا التكتيك من متطلبات الذاكرة قصيرة المدى

 من خلال تقسيم الجمل الطويلة في اللغة المصدر إلى جمل قصيرة ذات معنى لترجمتها.
 عندما يكون من الضروري إعادة صياغة  التكتيكاستخدام هذا يتم : استراتيجية الشرح أو إعادة الصياغة

 الهدف.. ومع ذلك، من المهم اختيار التعبيرات الاصطلاحية في اللغة بسبب ضيق الوقت ،ما يقال
 في هذه الحالة إلى قرار المترجم الشفوي بحذف المعلومات باللغة يستخدم هذا التكتيك : استراتيجية الحذف

عمدا. يحدث هذا عندما لا تكون المعلومات مهمة أو عندما تتطلب المعلومات الأخرى مزيدا من  الهدف
 .المعلومات المهمةولا يمكن فقدانها لأنها ستؤدي إلى فقدان  الانتباه

 النصائ  التالية: أن يتبعكما يجب على المترجم الطبي الفوري 
بروتوكولات المستشفى، فعند استخدام المصطلحات يجب على المترجم الطبي أن يكون على دراية بجميع  -

المتخصصة بالأجهزة الطبية والإجراءات الاستعجالية الخاصة بحالات الطوارئ بحيث يسعى لتوضي  وإعادة 
  صياغة ما فهم والوصف إذا لزم الأمر.

من  لمري يعتمد نجاح المقابلة الطبية إلى حد كبير على التحضير المسبق مع المترجم قبل استشارة ا -
المقابلة. ويتم ذلك من خلال  ستتمشرح أهم الإجراءات المتوقعة وكيف و  خلال تقديم الموارد اللازمة

وسياق الأسئلة التي سيتم طرحها الأمر الذي يجعل عمل المترجم الإشارة الى أهداف الاستشارة 
أو العلامات في  أسهل، بحيث سيكون قادرا على تركيز انتباهه إلى بع  الملاح ات والتلميحات

 مؤلمة. أو حساسة مواضيع معالجة عند خاص بشكل مهم المري  هذا
ففي حالة ما إذا كانت ظروف الإلقاء غير مواتية مثل الضوضاء، والإلقاء السريع للمعلومات، ووجود أكثر  -

ن الذي يمكيكون أقرب من المتحدث الرسمي  ي وجب على الترجمان أنهنا يتفي نفس الوقت،  ملقيمن 
من خلال تقصير الفارق الزمني بين الاستقبال  المسؤول عن تشخيص المري  وهذا الطبيبأن يكون 

  .حتى لا يضيع المعلومات الأساسية shortening EVSوالإنتاج وهذا ما يعرف باستراتيجية 
يجب على المترجم الطبي الفوري أن يبقى قريبا من المعنى، وأن يختار الكلمات المناسبة. كما لديه الحق أن  -

 التي الطريقةيتوقف من أجل توضي  إذا لزم الأمر، وأن يبقى بنفس نبرة الصوت محايدة عند محاولة مطابقة 
 .وأجوبته أسئلته المري  بها يصوغ
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 خاتمة: .6
التي  cognitive skillsومما سبق ذكره، يتبين لنا أن ترجمة المصطلحات الطبية تتطلب العديد من المهارات المعرفية 

تسير جنبا إلى جنب مع توصيل الرسائل بفعالية. إلا أنه يمكن أن تنشأ مشكلات إذا استخدم المترجم الطبي مصطلحات 
في مجال الطب بدلا من تكييفها مع المرضى المستهدفين. ولقد حاولنا  ولغة طبية لا يمكن فهمها إلا من قبل المتخصصين

من خلال دراستنا هذه الإشارة إلى الصعوبات والتحديات التي تواجه المترجم الطبي الفوري، ذلك أن التواصل اللغوي بين 
النفسية والنتائج السريرية. فحتى لو  الأطباء والمرضى من العناصر الحاسمة في الرعاية الطبية بحيث له تأثير كبير على الصحة 

كان المترجم الفوري متخصصا ومتقنا لجميع المصطلحات التقنية وعلى معرفة واسعة بالمواضيع المتخصصة، إلا أنه لن 
يكون من السهل عليه نقل المحتوى بين اللغتين، بحيث تتحدد غالبية الصعوبات والتعقيدات ذات صلة بالترجمة الطبية 

غة المتخصصة. وبالتالي يمكن اعتبار الترجمة الطبية مجال حساس للغاية، يستلزم فيه أن تكون ترجمة النصوص بطبيعة الل
والخطابات الطبية دقيقة جدا وخالية من الأخطاء التي يمكن أن تؤدي إلى الفهم الخاط  للمضمون أو إلى خطأ طبي يؤثر 

تقنية للخطاب المتخصص تتطلب الدقة التامة ولنقل المعنى، لا بد على حياة المري  وصحته. وبما أن ترجمة المصطلحات ال
 على المترجم الفوري أن يأخذ بعين الاعتبار النقاط التالية:

 لثقافة واللغة المحلية للمري  وهذا بهدف تزويده بالخدمة الملائمة.المترجم الطبي المحترف  ضرورة فهم -
 وخبرة أهل الاختصاص.ضرورة التوثيق المسبق، والاستفادة من آراء  -
 .منه وأن يقوم بالتحضيرات اللازمة سيطلب مامسبقا  ضرورة تأكد -
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